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ABSTRACT

The thesis examines the contribution of Te Aute College to Maori advancement by exploring
the whakapapa of Te Aute College and the brand that has developed out of the school’s
whakapapa from its beginnings in 1854 prior to major European settlement in the Hawkes
Bay through to the 21% century. In doing so, the notion of whakapapa is used to reveal the
layers of tradition, history, connections, narratives, achievements and setbacks that have
enabled the realisation of Maori potential and the ability of Te Aute College to sustain a
contribution to the advancement of Maori. This thesis contends that the contribution of Te
Aute College to Maori advancement stems from its whakapapa and its brand that is

unequivocally Te Aute in focus and character.

An Indigenous Maori research paradigm, a whakapapa research methodology, provides the
context for researching Te Aute College, the basis of this thesis. The thesis also explores
whakapapa as a tool that can be used as a legitimate research framework when engaging in
Maori research. It posits an Indigenous Maori research approach as a paradigm base for a

philosophical and theoretical discourse when researching Maori institutions and communities.

This thesis signifies the continuation of both a personal and professional journey that
originates from the author’s enduring interest in and sense of obligation to contributing to the
story of Te Aute College. The initial thesis discourse contextualises the research through a
historical chronology of the tangata whenua connection to the research community; of the
first 150 years of Te Aute College providing education for predominantly young male Maori

and of the ‘special character’ education that is offered by Te Aute College today.

Three interconnecting themes provide the systematic basis for exploring the distinctive yet
simultaneously universal layers of Te Aute College that emerged as significant to this
research; the Te Aute Experience, the contribution of Te Aute College and He Toa Takitini -
Collaboration. Finally, an analysis is given of these themes in conjunction with the
whakapapa of Te Aute College and the future role of Te Aute College in sustaining its

contribution to the advancement of Maori.
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HE MIHI

Tenei te ara o Ranginui e ti iho nei, ténei te ara o Papattianuku e takoto nei. Ténei te pd nau
mai te ao. Karangatia te ao kia ita, karangatia ko Tane i whakairihia i apiti ki runga i apiti ki
raro i1 te whenua. Tawhia mai i waho, rawea mai i roto kia rarau te tapuwae o Tane
whakapiripiri e tii nei. Hikihiki nuku hikihiki rangi watea tt ko te whai ao ki te ao marama e,
marama ha roto ki t0 pia ki t0 uri 1 turuki nei e Rangi. Whano whano hara mai te taura, haumi

e hui e taiki e!

Otira, e hoki atu nga maharatanga ki a ratou ma, nga taumata rau te mea ai hoki ki a koutou
nga rangatira o Ngai Te Whatuiapiti. NO reira, t€nei te maioha ki a koutou ma, Renata
Pukututu, Hoani Waikato, Karaitiana Kahuirangi, Te Hapuku me koutou hoki e te tahuna-a-
Tara i takohatia te whenua kia whakatii kareti md nga mokopuna me nga whakatipuranga i
ahu mai i nga iwi katoa o Aotearoa. E nga taumata okiokinga o te hau kainga, te hunga para
huarahi mo nga whakatipuranga e whai ake moe mai, moe mai, moe mai ki te toi o nga rangi.
E nga tapuhipuhi me nga tihi o te motu kua nekenekehia ki raro i te marumaru o Pukenui i
nga tau kua hori atu nei, okioki ake, haere koutou ki te taumata okioki ai. Téna, ka tukuna atu
nga rau aroha ki a koe hoki e te papa, ko koe te rakau kawa, te whakaruruhau totara me te
matapuna o taku anga. Nahau i1 waiho nga maharatanga, nd reira e toku huia kaimanawa
ahakoa te ngau o te ate maku me au mokopuna e kawea to ingoa ara, ko td matou whakapapa.
Tt noa ana nga maunga whakahithi i te riu o te whenua nei, ka ngaro koutou i t€nei ao haere,
haere, haere atu ra. Ko ratou ki a ratou nga taumata rau, heoi and ténei tatou nga aroaro

maunga o ratou ma e akiaki ana i nga piki me nga heke o ténei ao hurihuri, tihei mauriora!

Kati ra, e toku whare tipuna ko Keke Haunga e tii, e t@i, e ti ake. E mihi hoki ana ahau ki 6
piringa ki te marae o Pukehou, nga tahtihti korero me te kawai rangatira o te hau kainga, koira
te taura e hono ana i te ao kohatu ki té€nei ao hurihuri, e hika, noku te honore. Ki a koe Te
Aute, kuua roa to oranga me tdo 6hakt ki a Ngai Tatou te iwi Maori, he ao te rangi ka uhia, he
kai te whare wananga ka toroa. Otira, nahau te whakapapa kua honoa te iwi Maori, kua honoa
hoki nga wahanga katoa o t0 kawai rangatira me to takoha ki Aotearoa. Ka tukuna atu nga tai
mihi ki a koutou hoki o te whanau whanui o Te Aute, na koutou i homai te wa me nga korero
e whakapa atu ana ki Te Aute. Ehara i te mea he tau otinga i te tuhinga roa nei mo te

tirohanga-a-mua ta te Kareti o Te Aute engari he whakautu te tuhinga roa ki nga whainga o te
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rangahau ara, he tirohanga o te takohatanga o Te Aute ki te kokiritanga o te iwi Maori 1 ténei

ao hurihuri. Heoi and, anei maua ko hiimarie e mihi ake ana, Whakatangata kia kaha!

Hei whakamutunga mihimihi maku, teénei te mihi ake ki nga taonga tuku iho o kui ma o koro
ma. Ka ti te ihi, ka tii te wanawana 1 runga i te rangi e tii iho nei. Ehara i te mea poka hou

mai, nd Hawaiki mai and, me ki ka apiti hono, he tatai hono. Kati!
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Tangatawhenuatanga - indigeneity

Tangihanga
Taonga
Tapere
Tapu

Tatai
Tatairanga
Taua

Taumata

- funeral

- gift, treasure

- recreation

- sacred

- join, connect

- lineage

- war party

- level, threshold

Whakamaramatanga - clarity

Whakapapa

- genealogy
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Tautoko - support

Tawhaki - Maori ancestor
Te Ao Maori - the ‘Maori world’
Te Ao Marama - the world of light
Te Arawa - North Island tribe

Te Aute College - Maori boys’ school
Te Hoe Nuku Roa - health model

Te Ira Tangata - human life

Te Kauwae Raro - terrestrial matters
Te Kauwae Runga - celestial matters
Te Kete Aronui - secular knowledge
Te Kete Thauri - ritual knowledge
Te Kete Tuatea - occult knowledge

Te Kohanga Reo - Maori pre-schools

Te Ngahuru - health model
Te Rangihiroa - Sir Peter Buck
Te Tipu Ora - health model

Te Whare Tapa Wha - health model
Tika - correct, direct
Tikanga Maori - Maori values
Timatanga - beginning, outset

Tino rangatiratanga - self-determination

Tipuna - ancestor

Toa - champion

Tuatahi, rua, toru, wha - 1%, 2", 3™ g%
Tthoe - North Island tribe
Tukutuku - lattice panel

Tlrangawaewae - homeland / ground

Utu - reciprocate
Wairua - spirit / tuality
Waiapu - East Coast Diocese

Waiata - song

Waiata tawhito - traditional song(s)

Waitangi - place in Northland
Wehi - fear, revere
Whaikorero - speech, speechmaking
Whaiti - compact

Whakahaeretanga- administration



Whakapiki Tangata - empowerment
Whakaputanga Whakaaro - brainstorm
Whakatakotoranga - to lay out
Whakatauk1 - proverb, saying
Whakatuia - integration
Whakawhanaungatanga - relationship

Whakawhitinga Korero - discussion

Whanau - family

Whangai - adoption

Whare-kai - dining house
Whare-karakia - chapel, church

Whare Kura - Maori immersion school
Whare-nui - meeting house
Whare-puni - sleeping house

Whare Wananga - place of learning

Whenua - land
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